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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يايها ٱلنَّبِ ٱتَّق ٱله و تُطع ٱلْٰفرِين وٱلْمنَٰفقين ۗ انَّ

ٱله كانَ عليما حيمۭا
O Prophet, fear Allah and do not obey the disbelievers and the hypocrites. Indeed, Allah is ever
Knowing and Wise.
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وٱتَّبِع ما يوح الَيكَ من ربِكَ ۚ انَّ ٱله كانَ بِما تَعملُونَ خَبِيرۭا
And follow that which is revealed to you from your Lord. Indeed Allah is ever, with what you do,
Acquainted.
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وتَوكل علَ ٱله ۚ وكفَ بِٱله وكيلًۭا
And rely upon Allah; and sufficient is Allah as Disposer of affairs.
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ما جعل ٱله لرجلۢ من قَلْبين ف جوفهۦ ۚ وما جعل ازْوٰجم ٱلَّـ تُظَٰهِرونَ

قُولي هٱلو ۖ مٰهفْوم بِاُلقَو مذَٰل ۚ مكنَآءبا مكآءيعدا لعا جمو ۚ مٰتهما ننْهم

بِيلدِى ٱلسهي وهو قٱلْح
Allah has not made for a man two hearts in his interior. And He has not made your wives whom you
declare unlawful your mothers. And he has not made your adopted sons your [true] sons. That is
[merely] your saying by your mouths, but Allah says the truth, and He guides to the [right] way.
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ف مُٰنخْوفَا مهآءابا۟ ءولَمتَع ن لَّمفَا ۚ هندَ ٱلطُ عقْسا وه هِمآئابلِء موهعٱد

دَتما تَعن مَٰلۦ وتُم بِهخْطَاآ ايمف ۭنَاحج ملَيع سلَيو ۚ ميٰلومو ٱلدِّين

قُلُوبم ۚ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيما
Call them by [the names of] their fathers; it is more just in the sight of Allah. But if you do not know
their fathers - then they are [still] your brothers in religion and those entrusted to you. And there is
no blame upon you for that in which you have erred but [only for] what your hearts intended. And
ever is Allah Forgiving and Merciful.
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امحرو۟لُوا۟ ٱاو ۗ مٰتُههمۥٓ اهٰجزْواو ۖ هِمنفُسا نم يننموبِٱلْم َلوا ِٱلنَّب

َلا۟ الُون تَفْعا ا ٰجِرِينهٱلْمو يننموٱلْم نم هتَٰبِ ٱلك ضٍۢ فعبِب َلوا مهضعب

اوليآئم معروفًۭا ۚ كانَ ذَٰلكَ ف ٱلْتَٰبِ مسطُورۭا
The Prophet is more worthy of the believers than themselves, and his wives are [in the position of]
their mothers. And those of [blood] relationship are more entitled [to inheritance] in the decree of
Allah than the [other] believers and the emigrants, except that you may do to your close associates
a kindness [through bequest]. That was in the Book inscribed.
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نٱب يسعو وسمو يمٰهرباو ۢن نُّوحمنكَ ومو ميثَٰقَهۦنَ مِٱلنَّب نخَذْنَا مذْ ااو

مريم ۖ واخَذْنَا منْهم ميثَٰقًا غَليظًۭا
And [mention, O Muhammad], when We took from the prophets their covenant and from you and
from Noah and Abraham and Moses and Jesus, the son of Mary; and We took from them a solemn
covenant.
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لّيسـل ٱلصٰدِقين عن صدْقهِم ۚ واعدَّ للْٰفرِين عذَابا اليمۭا
That He may question the truthful about their truth. And He has prepared for the disbelievers a
painful punishment.
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هِملَيلْنَا عسرفَا ۭنُودج مْتآءذْ جا ملَيع هةَ ٱلمعوا۟ نرنُوا۟ ٱذْكامء ا ٱلَّذِينهياي

رِيحۭا وجنُودۭا لَّم تَروها ۚ وكانَ ٱله بِما تَعملُونَ بصيرا
O you who have believed, remember the favor of Allah upon you when armies came to [attack] you
and We sent upon them a wind and armies [of angels] you did not see. And ever is Allah, of what you
do, Seeing.
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لَغَتِ ٱلْقُلُوببو ٰرصبذْ زَاغَتِ ٱاو منم فَلسا نمو مقن فَوم موكآءذْ جا

ٱلْحنَاجِر وتَظُنُّونَ بِٱله ٱلظُّنُونَا۠
[Remember] when they came at you from above you and from below you, and when eyes shifted [in
fear], and hearts reached the throats and you assumed about Allah [various] assumptions.
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هنَالكَ ٱبتُل ٱلْمومنُونَ وزُلْزِلُوا۟ زِلْزالًۭا شَدِيدًۭا
There the believers were tested and shaken with a severe shaking.
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ۥٓ اولُهسرو هدَنَا ٱلعا وم ۭضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِينقُونَ ونَٰفٱلْم قُولذْ ياو

غُرورۭا
And [remember] when the hypocrites and those in whose hearts is disease said, "Allah and His
Messenger did not promise us except delusion,"
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ۭذِنُ فَرِيقتَـسيوا۟ ۚ وجِعفَٱر مَل قَامم  ثْرِبي لهاي منْهفَةٌۭ مذْ قَالَت طَّآئاو

منْهم ٱلنَّبِ يقُولُونَ انَّ بيوتَنَا عورةٌۭ وما ه بِعورة ۖ ان يرِيدُونَ ا فرارۭا
And when a faction of them said, "O people of Yathrib, there is no stability for you [here], so return
[home]." And a party of them asked permission of the Prophet, saying, "Indeed, our houses are
unprotected," while they were not exposed. They did not intend except to flee.
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آ اثُوا۟ بِها تَلَبما وهاتَوءتْنَةَ للُوا۟ ٱلْفئس ا ثُمقْطَارِها نهِم ملَيع لَتخد لَوو

يسيرۭا
And if they had been entered upon from all its [surrounding] regions and fitnah had been demanded
of them, they would have done it and not hesitated over it except briefly.
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ولَقَدْ كانُوا۟ عٰهدُوا۟ ٱله من قَبل  يولُّونَ ٱدبٰر ۚ وكانَ عهدُ ٱله مسـولًۭا
And they had already promised Allah before not to turn their backs and flee. And ever is the promise
to Allah [that about which one will be] questioned.
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قُل لَّن ينفَعم ٱلْفرار ان فَررتُم من ٱلْموتِ اوِ ٱلْقَتْل واذًۭا  تُمتَّعونَ ا قَليلًۭا
Say, [O Muhammad], "Never will fleeing benefit you if you should flee from death or killing; and then
[if you did], you would not be given enjoyment [of life] except for a little."
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ةًۭ ۚ ومحر مِب ادرا وا اءوس مِب ادرنْ اا هٱل نم ممصعن ذَا ٱلَّذِى يم قُل

يجِدُونَ لَهم من دونِ ٱله وليۭا و نَصيرۭا
Say, "Who is it that can protect you from Allah if He intends for you an ill or intends for you a
mercy?" And they will not find for themselves besides Allah any protector or any helper.
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ا ساتُونَ ٱلْباي نَا ۖ ولَيا لُمه هِمٰنخْو ينلٱلْقَآئو منم ينِقوعٱلْم هٱل لَمعقَدْ ي ۞

ًيقَل
Already Allah knows the hinderers among you and those [hypocrites] who say to their brothers,
"Come to us," and do not go to battle, except for a few,
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َغْشٱلَّذِى يك منُهيعا كَ تَدُورلَيونَ انظُري متَهيار فٱلْخَو آءذَا جفَا ۖ ملَيةً عحشا

علَيه من ٱلْموتِ ۖ فَاذَا ذَهب ٱلْخَوف سلَقُوكم بِالْسنَة حدَادٍ اشحةً علَ ٱلْخَيرِ ۚ

او۟لَئكَ لَم يومنُوا۟ فَاحبطَ ٱله اعمٰلَهم ۚ وكانَ ذَٰلكَ علَ ٱله يسيرۭا
Indisposed toward you. And when fear comes, you see them looking at you, their eyes revolving like
one being overcome by death. But when fear departs, they lash you with sharp tongues, indisposed
toward [any] good. Those have not believed, so Allah has rendered their deeds worthless, and ever
is that, for Allah, easy.
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ونَ فادم بنَّها وا۟ لَودوي ابزحتِ ٱان ياوا۟ ۖ وبذْهي لَم ابزحونَ ٱبسحي

ٱعرابِ يسـلُونَ عن انۢبآئم ۖ ولَو كانُوا۟ فيم ما قَٰتَلُوا۟ ا قَليلًۭا
They think the companies have not [yet] withdrawn. And if the companies should come [again], they
would wish they were in the desert among the bedouins, inquiring [from afar] about your news. And
if they should be among you, they would not fight except for a little.
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راخءٱل موٱلْيو هوا۟ ٱلجرانَ ين كمّنَةٌۭ لسةٌ حوسا هولِ ٱلسر ف مَانَ للَّقَدْ ك

وذَكر ٱله كثيرۭا
There has certainly been for you in the Messenger of Allah an excellent pattern for anyone whose
hope is in Allah and the Last Day and [who] remembers Allah often.
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هٱل دَقصۥ وولُهسرو هدَنَا ٱلعا وٰذَا مقَالُوا۟ ه ابزحنُونَ ٱموا ٱلْمءا رلَمو

ورسولُهۥ ۚ وما زَادهم ا ايمٰنًۭا وتَسليمۭا
And when the believers saw the companies, they said, "This is what Allah and His Messenger had
promised us, and Allah and His Messenger spoke the truth." And it increased them only in faith and
acceptance.
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من ٱلْمومنين رِجالۭ صدَقُوا۟ ما عٰهدُوا۟ ٱله علَيه ۖ فَمنْهم من قَض نَحبهۥ

ومنْهم من ينتَظر ۖ وما بدَّلُوا۟ تَبدِيلًۭا
Among the believers are men true to what they promised Allah. Among them is he who has fulfilled
his vow [to the death], and among them is he who awaits [his chance]. And they did not alter [the
terms of their commitment] by any alteration -
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لّيجزِى ٱله ٱلصٰدِقين بِصدْقهِم ويعذِّب ٱلْمنَٰفقين ان شَآء او يتُوب علَيهِم ۚ انَّ

ٱله كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
That Allah may reward the truthful for their truth and punish the hypocrites if He wills or accept their
repentance. Indeed, Allah is ever Forgiving and Merciful.
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يننموٱلْم هٱل َفكۭا ۚ ورنَالُوا۟ خَيي لَم هِمظوا۟ بِغَيفَرك ٱلَّذِين هٱل درو

ٱلْقتَال ۚ وكانَ ٱله قَوِيا عزِيزۭا
And Allah repelled those who disbelieved, in their rage, not having obtained any good. And sufficient
was Allah for the believers in battle, and ever is Allah Powerful and Exalted in Might.

26

بعٱلر قُلُوبِهِم ف قَذَفو يهِماصين صتَٰبِ مْٱل لها نم موهرظَٰه ٱلَّذِين لنزاو

فَرِيقًۭا تَقْتُلُونَ وتَاسرونَ فَرِيقًۭا
And He brought down those who supported them among the People of the Scripture from their
fortresses and cast terror into their hearts [so that] a party you killed, and you took captive a party.

27

لك َلع هانَ ٱلكا ۚ ووهتَطَـ ۭا لَّمضراو مٰلَهوماو مهٰردِيو مهضرا مَثرواو

شَءۢ قَدِيرۭا
And He caused you to inherit their land and their homes and their properties and a land which you
have not trodden. And ever is Allah, over all things, competent.
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نعّتما نالَيا فَتَعزِينَتَها وۈةَ ٱلدُّنْيينَ ٱلْحتُرِد نتُنن كٰجِكَ ازْو قُل ِا ٱلنَّبهياي

واسرِحن سراحۭا جميلًۭا
O Prophet, say to your wives, "If you should desire the worldly life and its adornment, then come, I
will provide for you and give you a gracious release.

29

نننَٰتِ مسحلْمدَّ لعا هنَّ ٱلةَ فَاراخءٱل ٱلدَّارۥ وولَهسرو هنَ ٱلتُرِد نتُنن كاو

اجرا عظيمۭا
But if you should desire Allah and His Messenger and the home of the Hereafter - then indeed, Allah
has prepared for the doers of good among you a great reward."

30

ۚ نفَيعض ذَابا ٱلْعلَه فٰعضي ۢِنَةيبم ۢشَةبِفَٰح ننتِ مان يم ِٱلنَّب آءسٰني

وكانَ ذَٰلكَ علَ ٱله يسيرۭا
O wives of the Prophet, whoever of you should commit a clear immorality - for her the punishment
would be doubled two fold, and ever is that, for Allah, easy.

31

۞ ومن يقْنُت منن له ورسولهۦ وتَعمل صٰلحۭا نُّوتهآ اجرها مرتَين واعتَدْنَا

لَها رِزْقًۭا كرِيمۭا
And whoever of you devoutly obeys Allah and His Messenger and does righteousness - We will give
her her reward twice; and We have prepared for her a noble provision.

32

عطْملِ فَيبِٱلْقَو نعتَخْض ََف تُننِ ٱتَّقَيا ۚ آءسّٱلن ندٍۢ محاك تُنلَس ِٱلنَّب آءسٰني

ٱلَّذِى ف قَلْبِهۦ مرضۭ وقُلْن قَولًۭا معروفًۭا
O wives of the Prophet, you are not like anyone among women. If you fear Allah, then do not be soft
in speech [to men], lest he in whose heart is disease should covet, but speak with appropriate
speech.
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يناتءلَۈةَ وٱلص نمقاو ۖ َولٱ ةيٰهِلٱلْج جرتَب نجرتَب و نوتيب نَ فقَرو

ٱلزكۈةَ واطعن ٱله ورسولَهۥٓ ۚ انَّما يرِيدُ ٱله ليذْهب عنم ٱلرِجس اهل ٱلْبيتِ

ويطَهِركم تَطْهِيرۭا
And abide in your houses and do not display yourselves as [was] the display of the former times of
ignorance. And establish prayer and give zakah and obey Allah and His Messenger. Allah intends
only to remove from you the impurity [of sin], O people of the [Prophet's] household, and to purify
you with [extensive] purification.

34

وٱذْكرنَ ما يتْلَ ف بيوتن من ءايٰتِ ٱله وٱلْحمة ۚ انَّ ٱله كانَ لَطيفًا خَبِيرا
And remember what is recited in your houses of the verses of Allah and wisdom. Indeed, Allah is
ever Subtle and Acquainted [with all things].

35

ينٰدِقٱلصتَٰتِ وٱلْقَٰنو ينتٱلْقَٰننَٰتِ وموٱلْمو يننموٱلْمٰتِ وملسٱلْمو ينملسنَّ ٱلْما

يندِّقتَصٱلْمٰتِ وعٱلْخَٰشو ينعٱلْخَٰشٰتِ وٰبِرٱلصو ٰبِرِينٱلصٰدِقَٰتِ وٱلصو

رِينٱلذَّٰكظَٰتِ وٰفٱلْحو مهوجفُر ينظٰفٱلْحٰتِ ومئٱلصو ينمئٱلصدِّقَٰتِ وتَصٱلْمو

ٱله كثيرۭا وٱلذَّٰكرٰتِ اعدَّ ٱله لَهم مغْفرةًۭ واجرا عظيمۭا
Indeed, the Muslim men and Muslim women, the believing men and believing women, the obedient
men and obedient women, the truthful men and truthful women, the patient men and patient
women, the humble men and humble women, the charitable men and charitable women, the fasting
men and fasting women, the men who guard their private parts and the women who do so, and the
men who remember Allah often and the women who do so - for them Allah has prepared forgiveness
and a great reward.
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وما كانَ لمومنۢ و مومنَة اذَا قَض ٱله ورسولُهۥٓ امرا ان يونَ لَهم ٱلْخيرةُ

من امرِهم ۗ ومن يعصِ ٱله ورسولَهۥ فَقَدْ ضل ضلَٰلًۭا مبِينًۭا
It is not for a believing man or a believing woman, when Allah and His Messenger have decided a
matter, that they should [thereafter] have any choice about their affair. And whoever disobeys Allah
and His Messenger has certainly strayed into clear error.

37

هٱل ٱتَّقكَ وجكَ زَولَيكْ عسما هلَيع تمنْعاو هلَيع هٱل منْعا لَّذِىل ذْ تَقُولاو

وتُخْف ف نَفْسكَ ما ٱله مبدِيه وتَخْشَ ٱلنَّاس وٱله احق ان تَخْشَىه ۖ فَلَما

ٰجزْوا ف ۭجرح يننموٱلْم َلونَ عي  ا لهَٰنجۭا زَوطَرا ونْهدٌۭ مزَي قَض

ادعيآئهِم اذَا قَضوا۟ منْهن وطَرۭا ۚ وكانَ امر ٱله مفْعولًۭا
And [remember, O Muhammad], when you said to the one on whom Allah bestowed favor and you
bestowed favor, "Keep your wife and fear Allah," while you concealed within yourself that which Allah
is to disclose. And you feared the people, while Allah has more right that you fear Him. So when
Zayd had no longer any need for her, We married her to you in order that there not be upon the
believers any discomfort concerning the wives of their adopted sons when they no longer have need
of them. And ever is the command of Allah accomplished.
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ما كانَ علَ ٱلنَّبِ من حرجۢ فيما فَرض ٱله لَهۥ ۖ سنَّةَ ٱله ف ٱلَّذِين خَلَوا۟

من قَبل ۚ وكانَ امر ٱله قَدَرۭا مقْدُورا
There is not to be upon the Prophet any discomfort concerning that which Allah has imposed upon
him. [This is] the established way of Allah with those [prophets] who have passed on before. And
ever is the command of Allah a destiny decreed.
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هبِٱل َفكو ۗ هٱل دًا احنَ اخْشَوي ۥ ونَهخْشَويو هٰلَٰتِ ٱلغُونَ رِسّلبي ٱلَّذِين

حسيبۭا
[Allah praises] those who convey the messages of Allah and fear Him and do not fear anyone but
Allah. And sufficient is Allah as Accountant.

40

ما كانَ محمدٌ ابآ احدٍۢ من رِجالم ولَٰن رسول ٱله وخَاتَم ٱلنَّبِۦنَ ۗ وكانَ

ٱله بِل شَء عليمۭا
Muhammad is not the father of [any] one of your men, but [he is] the Messenger of Allah and last of
the prophets. And ever is Allah, of all things, Knowing.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱذْكروا۟ ٱله ذِكرۭا كثيرۭا
O you who have believed, remember Allah with much remembrance
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ًيصاةًۭ ورب وهِحبسو
And exalt Him morning and afternoon.
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هو ٱلَّذِى يصلّ علَيم وملَئتُهۥ ليخْرِجم من ٱلظُّلُمٰتِ الَ ٱلنُّورِ ۚ وكانَ

بِٱلْمومنين رحيمۭا
It is He who confers blessing upon you, and His angels [ask Him to do so] that He may bring you out
from darknesses into the light. And ever is He, to the believers, Merciful.
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تَحيتُهم يوم يلْقَونَهۥ سلَٰمۭ ۚ واعدَّ لَهم اجرۭا كرِيمۭا
Their greeting the Day they meet Him will be, "Peace." And He has prepared for them a noble
reward.
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يايها ٱلنَّبِ انَّآ ارسلْنَٰكَ شَٰهِدًۭا ومبشّرۭا ونَذِيرۭا
O Prophet, indeed We have sent you as a witness and a bringer of good tidings and a warner.
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وداعيا الَ ٱله بِاذْنهۦ وسراجۭا منيرۭا
And one who invites to Allah, by His permission, and an illuminating lamp.
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وبشّرِ ٱلْمومنين بِانَّ لَهم من ٱله فَضلًۭا كبِيرۭا
And give good tidings to the believers that they will have from Allah great bounty.
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و تُطع ٱلْٰفرِين وٱلْمنَٰفقين ودعْ اذَىهم وتَوكل علَ ٱله ۚ وكفَ بِٱله وكيلًۭا
And do not obey the disbelievers and the hypocrites but do not harm them, and rely upon Allah. And
sufficient is Allah as Disposer of affairs.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اذَا نَحتُم ٱلْمومنَٰتِ ثُم طَلَّقْتُموهن من قَبل ان تَمسوهن فَما

لَم علَيهِن من عدَّةۢ تَعتَدُّونَها ۖ فَمتّعوهن وسرِحوهن سراحۭا جميلًۭا
O You who have believed, when you marry believing women and then divorce them before you have
touched them, then there is not for you any waiting period to count concerning them. So provide for
them and give them a gracious release.
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فَآءآ امينُكَ ممي تَلا ممو نهورجا تاتَيء كَ ٱلَّٰتٰجزْولَلْنَا لَكَ احنَّآ اا ِا ٱلنَّبهياي

ٱله علَيكَ وبنَاتِ عمكَ وبنَاتِ عمٰتكَ وبنَاتِ خَالكَ وبنَاتِ خَٰلَٰتكَ ٱلَّٰت هاجرنَ

معكَ وٱمراةًۭ مومنَةً ان وهبت نَفْسها للنَّبِ انْ اراد ٱلنَّبِ ان يستَنحها

خَالصةًۭ لَّكَ من دونِ ٱلْمومنين ۗ قَدْ علمنَا ما فَرضنَا علَيهِم ف ازْوٰجِهِم وما

ملَت ايمٰنُهم ليَ يونَ علَيكَ حرجۭ ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
O Prophet, indeed We have made lawful to you your wives to whom you have given their due
compensation and those your right hand possesses from what Allah has returned to you [of captives]
and the daughters of your paternal uncles and the daughters of your paternal aunts and the
daughters of your maternal uncles and the daughters of your maternal aunts who emigrated with
you and a believing woman if she gives herself to the Prophet [and] if the Prophet wishes to marry
her, [this is] only for you, excluding the [other] believers. We certainly know what We have made
obligatory upon them concerning their wives and those their right hands possess, [but this is for you]
in order that there will be upon you no discomfort. And ever is Allah Forgiving and Merciful.
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ََف لْتزع نمم تتَغَيٱب نمو ۖ ن تَشَآءكَ ملَيا وِىتُـو ننْهم ن تَشَآءم ِجتُر ۞

ۚ نلُّهك نتَهاتَيآ ءبِم نيضرينَّ وزحي و ننُهيعا ن تَقَرا َندكَ اكَ ۚ ذَٰللَيع نَاحج

وٱله يعلَم ما ف قُلُوبِم ۚ وكانَ ٱله عليما حليمۭا
You, [O Muhammad], may put aside whom you will of them or take to yourself whom you will. And
any that you desire of those [wives] from whom you had [temporarily] separated - there is no blame
upon you [in returning her]. That is more suitable that they should be content and not grieve and
that they should be satisfied with what you have given them - all of them. And Allah knows what is in
your hearts. And ever is Allah Knowing and Forbearing.
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ا ننُهسكَ حبجعا لَوو ۢٰجزْوا نم بِهِن دَّلن تَبا دُ وعنۢ بم آءسّلَكَ ٱلن لحي 

ما ملَت يمينُكَ ۗ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ رقيبۭا
Not lawful to you, [O Muhammad], are [any additional] women after [this], nor [is it] for you to
exchange them for [other] wives, even if their beauty were to please you, except what your right
hand possesses. And ever is Allah, over all things, an Observer.
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رغَي امطَع َلا مَذَنَ لون يا ا ِٱلنَّب وتيتَدْخُلُوا۟ ب  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

ينسنتَـسم وا۟ ورفَٱنتَش تُممذَا طَعخُلُوا۟ فَافَٱد يتُمعذَا دا نَٰلو هنَىا رِيننَٰظ

نۦ متَحسي  هٱلو ۖ منۦ متَحسفَي ِذِى ٱلنَّبوانَ يك منَّ ذَٰلدِيثٍ ۚ احل

رطْها مابٍۢ ۚ ذَٰلجح آءرن وم نلُوهـۭا فَستَٰعم نوهلْتُماذَا ساو ۚ قٱلْح

لقُلُوبِم وقُلُوبِهِن ۚ وما كانَ لَم ان تُوذُوا۟ رسول ٱله و ان تَنحوا۟

ازْوٰجهۥ منۢ بعدِهۦٓ ابدًا ۚ انَّ ذَٰلم كانَ عندَ ٱله عظيما
O you who have believed, do not enter the houses of the Prophet except when you are permitted for
a meal, without awaiting its readiness. But when you are invited, then enter; and when you have
eaten, disperse without seeking to remain for conversation. Indeed, that [behavior] was troubling the
Prophet, and he is shy of [dismissing] you. But Allah is not shy of the truth. And when you ask [his
wives] for something, ask them from behind a partition. That is purer for your hearts and their
hearts. And it is not [conceivable or lawful] for you to harm the Messenger of Allah or to marry his
wives after him, ever. Indeed, that would be in the sight of Allah an enormity.
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ان تُبدُوا۟ شَيـا او تُخْفُوه فَانَّ ٱله كانَ بِل شَء عليمۭا
Whether you reveal a thing or conceal it, indeed Allah is ever, of all things, Knowing.
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نَآءبا و هِنٰنخْوا نَآءبا و هِنٰنخْوا و هِننَآئبا و هِنآئابء ف هِنلَيع نَاحج 

لك َلانَ عك هنَّ ٱلا ۚ هٱل ينٱتَّقو ۗ نٰنُهميا تَلا مم و هِنآئسن و هِنٰتخَوا

شَءۢ شَهِيدًا
There is no blame upon women concerning their fathers or their sons or their brothers or their
brothers' sons or their sisters' sons or their women or those their right hands possess. And fear Allah.
Indeed Allah is ever, over all things, Witness.
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هلَيلُّوا۟ عنُوا۟ صامء ا ٱلَّذِينهياي ۚ ِٱلنَّب َللُّونَ عصۥ يتَهئَلمو هنَّ ٱلا

وسلّموا۟ تَسليما
Indeed, Allah confers blessing upon the Prophet, and His angels [ask Him to do so]. O you who have
believed, ask [Allah to confer] blessing upon him and ask [Allah to grant him] peace.
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انَّ ٱلَّذِين يوذُونَ ٱله ورسولَهۥ لَعنَهم ٱله ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة واعدَّ لَهم عذَابۭا

مهِينًۭا
Indeed, those who abuse Allah and His Messenger - Allah has cursed them in this world and the
Hereafter and prepared for them a humiliating punishment.
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وٱلَّذِين يوذُونَ ٱلْمومنين وٱلْمومنَٰتِ بِغَيرِ ما ٱكتَسبوا۟ فَقَدِ ٱحتَملُوا۟ بهتَٰنًۭا

واثْمۭا مبِينًۭا
And those who harm believing men and believing women for [something] other than what they have
earned have certainly born upon themselves a slander and manifest sin.
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ۚ لَٰبِيبِهِنن جم هِنلَيع يندْني يننموٱلْم آءسنكَ ونَاتبٰجِكَ وزْو قُل ِا ٱلنَّبهياي

ذَٰلكَ ادنَ ان يعرفْن فََ يوذَين ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
O Prophet, tell your wives and your daughters and the women of the believers to bring down over
themselves [part] of their outer garments. That is more suitable that they will be known and not be
abused. And ever is Allah Forgiving and Merciful.
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دِينَةٱلْم جِفُونَ فرٱلْمو ۭضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِينقُونَ ونَٰفٱلْم نتَهي ن لَّملَّئ ۞

لَنُغْرِينَّكَ بِهِم ثُم  يجاوِرونَكَ فيهآ ا قَليلًۭا
If the hypocrites and those in whose hearts is disease and those who spread rumors in al-Madinah do
not cease, We will surely incite you against them; then they will not remain your neighbors therein
except for a little.
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ملْعونين ۖ اينَما ثُقفُوا۟ اخذُوا۟ وقُتّلُوا۟ تَقْتيلًۭا
Accursed wherever they are found, [being] seized and massacred completely.
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سنَّةَ ٱله ف ٱلَّذِين خَلَوا۟ من قَبل ۖ ولَن تَجِدَ لسنَّة ٱله تَبدِيلًۭا
[This is] the established way of Allah with those who passed on before; and you will not find in the
way of Allah any change.
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يسـلُكَ ٱلنَّاس عن ٱلساعة ۖ قُل انَّما علْمها عندَ ٱله ۚ وما يدْرِيكَ لَعل ٱلساعةَ

تَونُ قَرِيبا
People ask you concerning the Hour. Say," Knowledge of it is only with Allah. And what may make
you perceive? Perhaps the Hour is near."
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انَّ ٱله لَعن ٱلْٰفرِين واعدَّ لَهم سعيرا
Indeed, Allah has cursed the disbelievers and prepared for them a Blaze.
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خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۖ  يجِدُونَ وليۭا و نَصيرۭا
Abiding therein forever, they will not find a protector or a helper.
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۠وسنَا ٱلرطَعاو هنَا ٱلطَعتَنَآ اٰلَيقُولُونَ يٱلنَّارِ ي ف مهوهۇج تُقَلَّب موي
The Day their faces will be turned about in the Fire, they will say, "How we wish we had obeyed Allah
and obeyed the Messenger."
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۠َبِيلُّونَا ٱلسضنَا فَاآءربكتَنَا وادنَا سطَعنَّآ انَآ ابقَالُوا۟ رو
And they will say, "Our Lord, indeed we obeyed our masters and our dignitaries, and they led us
astray from the [right] way.
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ربنَآ ءاتهِم ضعفَين من ٱلْعذَابِ وٱلْعنْهم لَعنًۭا كبِيرۭا
Our Lord, give them double the punishment and curse them with a great curse."
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَونُوا۟ كٱلَّذِين ءاذَوا۟ موس فَبراه ٱله مما قَالُوا۟ ۚ

وكانَ عندَ ٱله وجِيهۭا
O you who have believed, be not like those who abused Moses; then Allah cleared him of what they
said. And he, in the sight of Allah, was distinguished.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱله وقُولُوا۟ قَولًۭا سدِيدًۭا
O you who have believed, fear Allah and speak words of appropriate justice.
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يصلح لَم اعمٰلَم ويغْفر لَم ذُنُوبم ۗ ومن يطع ٱله ورسولَهۥ فَقَدْ فَازَ فَوزًا

عظيما
He will [then] amend for you your deeds and forgive you your sins. And whoever obeys Allah and His
Messenger has certainly attained a great attainment.
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شْفَقْناا ولْنَهمحن يا نيبالِ فَاٱلْجِبضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس َلانَةَ عمنَا ٱضرنَّا عا

منْها وحملَها ٱنسٰن ۖ انَّهۥ كانَ ظَلُومۭا جهولًۭا
Indeed, we offered the Trust to the heavens and the earth and the mountains, and they declined to
bear it and feared it; but man [undertook to] bear it. Indeed, he was unjust and ignorant.
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َلع هٱل تُوبيٰتِ وشْرِكٱلْمو ينشْرِكٱلْمقَٰتِ ونَٰفٱلْمو ينقنَٰفٱلْم هٱل ذِّبعيّل

ٱلْمومنين وٱلْمومنَٰتِ ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۢا
[It was] so that Allah may punish the hypocrite men and hypocrite women and the men and women
who associate others with Him and that Allah may accept repentance from the believing men and
believing women. And ever is Allah Forgiving and Merciful.

Generated by Dailica — dailica.com


